
第一节　　导游翻译与语言

一、什么是导游翻译语言

语言是人类特有的表情达意、交流思想的工具。在人类社

会的发展过程中，随着社会分工和人们从事社会职业的复杂化，

语言的职业化特点也越来越明显，如作家的文学语言、艺术家

的舞蹈语言、医务工作者的医学语言、教师的课堂语言等等。

现在，随着旅游事业的发展，导游翻译作为一门社会职业，在

长期的工作实践中也形成了自己常用的语言 导游翻译语言。

导游翻译，在这里是指在旅游工作中从事母语导游和双语

种翻译的人员，导游翻译语言是其履行其工作职责的重要工具。

导游翻译工作者为了使游客开阔视野、增长知识、畅快身心，

就必须熟练地掌握和运用翻译语言导游。如果说其他旅游工作

者，诸如司机、厨师等，是借助其他工具（如司机开车、厨师

烹饪等）为旅游者提供服务的，那么导游翻译工作者则主要是

借助语言这个工具为旅游者服务的。因为一与旅游者接触，语

言就成了导游翻译必不可少的服务工具。俗话说：“舞蹈演员靠

双腿，导游人员靠张嘴。”语言对翻译导游人员来说是十分重要
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的从一定意义上说，导游翻译语言是一门值得我们重视和研

究的学问 它所涉及的学科知识面相当广，仅就翻译导游语言

的运用来说，除了必须掌握母语和外语外，还必须了解与之密

切相关的一些学科知识，如语言学、符号学、修辞学、逻辑学、

美学、公关学、心理学、传播学、行为学等，否则就无法真正

运用好导游翻译语言这个工具。因此，法国著名口译专家、前

法国巴黎高等翻译学校副校长达尼卡 赛莱丝科维奇说：“口译

人员不是研究语言现象的语言学家，而应该是熟练自如地掌握

运用他本行业所使用的那种语言的语言学家”（《国际会议上

的口译人员》第 页）

那么，什么是导游翻译语言呢？

从狭义上讲，导游翻译语言是导游翻译人员同游客交流思

想、指导游览、进行讲解、传播知识等与旅游活动密切相关而

具有丰富表达能力的生动形象的一种口头语言。从广义上看，

导游翻译语言应该是导游翻译人员在导游翻译过程中必须熟练

掌握和运用的所有具有一定意义并能引起互动的一种符号。

所谓“所有”，在这里是指除了书面语言（或笔译）之外，

面对面的口头语言（包括方言、少数民族语言和外国语言）、态

势语言、副语言等。

所谓“具有一定意义”，是指能传递某种信息，包括导游活

动中的交际意图、情感以及导游解说中的具体内容，如解说人

文景观与自然景观如何美，美在何处等。

所谓“引起互动”，就是指信息接受者（游客）在一定的感

受基础上所产生的一种交换行为。比如，导游翻译人员的话引

起对方的反应，如微笑、点头或表示理解、赞同或否定等语言

或非语言的信息反馈等。

所谓“一种符号”，是指导游翻译过程中的一种有意义的媒
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介物，即语言与非语言。语言学家们常把“语言”分为“语言”

和“言语”两个概念。语言是以语音为物质外壳，以词汇为建

筑材料，以语法为结构规律而构成的体系，其中词、短句、句

子都是这个体系中的单位；言语是个人对语言的运用，指人说

的和写的过程和说出来的 霍克斯将语言和言语的关话。特伦斯

系做了一个生动的比喻：“言语是露出水面的一小部分冰峰。语

言则是支撑它的冰山，并由它暗示出来”（《结构主义和符号

页 ）学》第

在今天，现代语言信息科学中所应用的“语言”，其内涵更

丰富，外延更广泛了。如“视觉语言”、“电影语言”、“舞蹈语

言”等 导游翻译语言也一样，它不仅是分音节的狭义角度的

语言，而且是一种传递信息的符号系统，它包括导游翻译人员

在导游活动中对游客使用的所有语言。而导游翻译语言的内容，

也就是信息的内容。在这里，信息是指人类信息，而不是自然

信息，它是依据物质运动规律，利用一定的物质手段来表达的

特定意义，多指有新内容、新知识的消息，它包括态度、情感

等成分。请看实例：

①衡山位于湖南省中部，纵越衡阳、衡山、衡东、湘乡、

湘潭、长沙等六县市，地跨八百里，峰立七十二，南起“雁阵

惊寒，声断衡阳之浦”的衡阳回雁峰，北抵“停车坐爱枫林晚，

霜叶红于二月花”的长沙岳麓山。主峰祝融峰 米，，海拔

在湘中南丘陵中卓尔不群，“一览众山小”。衡山就像一幅湘绣，

楚天湘水，一览无余；它又像一卷画轴，浓渲淡染，举世无双；

它更像一首诗歌，高叹低吟，回味无穷。

②一位导游翻译对一位身体不适的游客说：“您的脚扭伤

了？您就在这儿休息一会儿吧，我这就去找点药来。”

③某导游员对一位即将离开的旅行团致欢送辞：“短暂的相
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逢就要结束，挥挥手就要和大家告别，非常感谢大家一路上的

支持和配合，在这分手的时候，祝大家一路顺风，早日回到自

己的温暖的家，同时也希望大家回到自己的家乡后，偶尔翻起

中国地图，想起曾经到过这样一个小城，对那里有这样或那样

的回忆，曾经有我这样一个导游和大家一起度过短暂的几天，

留下了或多或少的记忆⋯⋯这次我们是新知，下次我们就是故

友了　　祝各位万事如意，健康幸福！”

例①的信息是一种消息，即介绍景观内容。例②的信息是

一种态度，即对游客的关心体贴。例③的信息是一种情感，即

与游客的依依话别　　可见，导游语言的内容是十分丰富的。把

导游语言的内容仅仅理解为对景观的解说是不够的。它应该包

括导游过程中的思想沟通、知识传播、情感交流等。

由此可见，导游翻译语言是导游翻译工作中的一个重要环

节它由导游翻译人员、旅游者、传递媒介，以及时间、环境

等诸要素构成。因而导游翻译语言的本质，就是导游翻译人员

在特定的时境中，借助语言这个工 具，以满足旅游者娱乐情趣

和求知欲望的一种面对面的信息交流活动。

二、导游活动中需要翻译的语言

语 言的产生和发展是一个不断分化与统一的过程。由于民

族、地域、国家不同，语言文字存在着差异性，人们在跨地域、

跨民族和跨国家之间进行交流时往往存在着一定的语言障碍，

而超越这一障碍的惟一途径就只有通过翻译。随着国际国内旅

游业的不断发展，旅游者的足迹几乎遍布世界的每个角落，语

言翻译显得越来越重要了。在我国旅游业中，导游翻译需要掌

握的语言有三种：

方言

方言是一种语言的地方变体，是由人口分布范围的扩大、
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人口集体迁移和地理环境阻隔等因素形成的。我国国土辽阔，

人口众多，分布很广，又有着几千年的封建社会历史，因此，

汉语自古以来就存在着方言的分歧，成为世界上方言现象比较

复杂的语言之一，目前，我国有八个主要的地域方言区，每种

方言都有区别于其他方言的语音系统。现代汉语除了以北京语

音为标准音确定为全国通用的普通话之外，我国有许多方言并

不是那么好懂的，因而在交流时需要进行翻译。如粤语、闽南

语、客家语等，与普通话的发音差异很大，且香港、台湾和国

外华侨、华人聚居的地区使用比较广泛，而且他们大多不会说

汉语普通话，甚至听不懂汉语普通话。当我们与这些客人进行

交流时，就必须翻译。

少数民族语言

中国自古以来就是多民族聚居的国家。 个除汉族之外的

少数民族中，一个民族一种语言的比较多，有的民族说两种或

两种以上的民族语言。中国少数民族语言可能在 种以上。

中国境内各民族的语言系属，按通行的说法，除朝鲜语和

京语系属未定外，其余分属汉藏语系、阿尔泰语系、南亚语系、

南岛语系和印欧语系。汉藏语系包括汉语和藏缅、侗傣、苗瑶

三个语族。阿尔泰语系包括蒙古、突厥、满一通古斯 个语族。

南岛语系又称马来一波利尼西亚语系。中国台湾省高山族语言

属这个语系的印度尼西亚语族。南亚语系（孟一高棉语族）语

言的人口分布在云南省南部边疆地区。中国境内的印欧语系，

只有属于斯拉夫语族的俄语和属于印度 伊朗语族的塔吉克语。

阿尔泰语系包括蒙古、突厥、满 通古斯 个语族。在中国说

蒙古语族语言的人口分布在内蒙古自治区、新疆维吾尔自治区、

黑龙江、辽宁、吉林、青海、甘肃等省和云南省南部边疆地区。

这些少数民族语言积淀了少数民族厚重的历史、文化与心理。
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外国语言

现在，世界上保留下来 多种，而广泛使用的的语言有

种，语言约有 多种，其中使用人数最多的有 除汉语之外

的外国语言有英语、法语、西班牙语、日语、德语、俄语、阿

拉伯语、印地语、葡萄牙语、孟加拉语、意大利语、印度尼西

亚语在外语中，英语在国际上 通用的范围最广，有相当多的

国家把英语作为第二语言使用。目前，通常把语言分为词根语

（或孤立语）、粘着语、屈折语和多式综合语四种基本类型。

三、导游翻译语言的基本特征

现实性

导游翻译语言的运用属于现实活动范畴，旅游者、景点、

旅途等都处在现实之中，用的也都是现代语言，尽管其语言的

内容也许要涉及古代的历史文化，但导游翻译人员及其对象都

是现实的人，导游翻译语言行为发生的时间、地点也处在现实

场景之中。

艺术性

导游翻译语言的艺术性在于它具有统一的整体感和协调感，

即其中的各种因素（语言、声音、动作、形象、时间、环境）

形成一种相互依存、相互协调的美感。同时，导游翻译语言还

是一种言语的“再创作”，把一种语言翻译成另一种语言，无论

是在构思，还是遣词造句上都要付出一定的脑力劳动，更何况

其中还包含着戏剧、文学、曲艺等艺术门类的某些特点。

指导性

山水风光或文物古迹的欣赏价值，总是与一定的自然、地

理、历史、艺术等条件和特点相联系的，导游翻译语言必须循

循善诱地指导旅游者以最佳的方式，或最合适的角度去欣赏某
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一名胜风景和古迹，告诉旅游者蕴藏在景观中的历史故事、神

话传说，并向旅游者介绍当地风俗习惯、生活状况、典故趣闻、

风味特产等，使旅游者得到自然美和艺术美的享受，并在潜移

默化中增长知识。

工具性

中外旅游者要在有限的时间内更快更深地认识人文或自然

景观，并从中得到知识和美感，就必须借助于导游翻译语言这

一工具，这一工具能够起到信息传递与信息解码作用。尤其是

在语言不通的情况下，导游翻译语言这一解码工具显得尤为重

要。否则，即使双方都有信息传递的愿望，也会传而不通。因

此，导游翻译语言是最现实、最直接、最有效的信息交流工具。

第二节　　导游翻译语言修炼的

内容及途径

一、导游翻译语言修炼的内容

导游翻译语言属于社会语言和应用语言。我们要修炼的既

不是导游行为本身，也不是语言符号系统本身，而是关于导游

翻译过程中语言的运用方法与技巧的问题。导游活动过程中的

语言运用，是人们利用语言进行思想、情感表达交流的社会实

践活动，它要解决的问题不是导游过程中说什么，而是如何说。

或者说，导游语言的修炼主要致力于其表达的完善性、实用性

与艺术性的有机转化，使导游翻译语言的表达和理解处于有效

沟通的状态。

从严格的学术意义上说，导游翻译语言属于语用学的应用。

所谓语用学，英语称为 ，即，语言实用 它是符学
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号学中的实用学在语言领域的运用。它主要研究的是语言符号

与人的关系，是一门关于语言运用的学科。它的内部是指制约

语言运用的具体条件，它的外部是指语言的具体运用以及语言

运用者。目前诸如“医学语言”、“艺术语言”“课堂语言”等实

际上都是从语用学的角度说的。

导游翻译语言修炼与“人”有着不可分割的关系。任何一

次导游翻译活动 在 环境中对 说了都可以表述为：

代表言语）。从这个列式中，我代表人， 代表环境， 们可

以知道，导游翻译语言涉及到三个要素：

一是“人”。包括导游过程中的主体（导游翻译人员）和客

体（游客），他们是调动和理解语言的主动者。他们的思维方

式、心理素质、审美修养等直接影响着导游翻译语言的质量和

表达水平

二是“环境”。它为导游翻译活动提供了必要而具体的平

三是“语言”。它是导游翻译活动过程中信息交换的物质

载体。

上述三个要素综合在一起就规定了导游翻译语言修炼的内

涵。导游翻译人员是导游活动中的主导者，语言是负载信息的

物质载体，导游翻译人员在调动和理解语言的时候，又常常可

以凭借主客观的因素，去适应或改善环境，调节和控制语言信

息的传输和接受。因此，如何将三个要素有机地结合起来，就

是导游翻译语言修炼的范畴。具体来说，导游翻译语言修炼，

必须探讨以下四个方面的问题：

第一，关于导游翻译语言这一现象本身的规律问题。导游

翻译是以语言作为载体的表达活动，要受到语言体系规律的制

约，这就必须了解并掌握母语和其他语言以及语言翻译的一些

台。
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基本性能，诸如导游翻译语言的内容、形式、特点、功能、作

用等。这样才能在运用语言构筑导游翻译语言作品时，使语言

材料用得恰到好处。

第二，关于导游翻译语言的表达技巧。在导游活动过程中，

同样一个景点，有的导游翻译人员能使游客兴趣盎然，反响很

好，有的却反映平淡。这里就有一个语言表达技巧的问题。如

何掌握导游翻译的交际语言、讲解语言、幽默语言、态势语言

等等都是导游翻译语言修炼的主要内容。

第三，关于导游活动中的语言环境。导游翻译行为是在特

定环境中进行的一项活动。导游翻译人员在进行导游活动时，

其语言行为必然受到环境的影响。导游翻译语言的环境在一定

时间内不是固定不变的。在不同的环境中，语言表达的方式方

法是不同的。

第四，关于导游翻译语言运用者的主观要素。导游翻译语

言的运用并不是孤立的，它与人的心理素质、逻辑思想、美学

修养以及思想品格与生活趣味密切相关。同样一个意思，不同

性格的人，不同修养的人所运用的语言表达方式是不同的，其

表达的效果也不一定相同。这也是导游翻译语言修炼必须解决

的问题。

二、导游翻译语言修炼的途径

在导游翻译运用过程中，如果个人的语言修炼不够，就会

出现一系列问题，如语音不准、望文生义、张冠李戴、断章取

义、曲解误译等，都会影响导游翻译语言的质量和语言能力的

发挥。为此，必须通过以下途径来加强语言修炼：

学好母语

所谓母语，是指生于斯，长于斯，并长期和经常使用本民
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族或本国家的通用的语言。对于什么是母语，著名的“疯狂英

语”教学专家李阳先生曾调侃地说：“语法学的好但不会用的是

外语，语法糊里糊涂但会使用的是母语；知道每个词的意思但

不知道整个成语意思的是外语；不知道每个词但知道整个成语

意思的是母语；会说但不识字的是母语；能识字但不会说的是

外语；一个单词不懂，整个句子都不懂的是外语；几个单词不

懂但整个句子照样明白的是母语；别人悄悄说你一句坏话都能

听到的是母语；别人指着你鼻子大吼脏话都没反应的是外语；

不问为什么的是母语；刨根问底的是外语；充满感情的是母语，

充满理智的是外语。”的确，一些从事导游翻译的人，其母语的

能力并不差。一般来说，掌握母语的能力并不难，两岁以上的

小孩就逐渐具备了基本的语言能力，随着进一步的学习，知识

面的开阔，认识水平的提高，语言能力也会越来越强。但是，

有的导游翻译在语言修养上却存在一些问题。如把“水鱼”译

成“水中的鱼”、把“走狗”译成“跑着的狗”，把“看那凤尾

森森，龙吟细细，正是潇湘馆”中的“龙吟”误译成“龙所发

出的神秘的吟声”。这些都不完全是外语表达的问题，在很大程

度上是对自己的母语 汉语修养太差造成的。著名翻译家钱

歌川说：“以中国人从事翻译工作，我们原以为只要他的英文好

就行了，殊不知也不尽然。英文好而中文根底差，对翻译仍旧

页）可见学好弄通是不能胜任的。”（《翻译漫谈》第 母语是

做好导游翻译的重要前提与基础。

提高双语言能力与修养

双语言能力是指母语与少数民族语言或外语之间的互通互

用能力。它既涉及母语，也涉及所操作的某一民族语言或外语。

语言能力首先是指运用语言具有规范性，包括语音、语汇、语

法各方面；并且掌握的语言材料够用，至少口头上运用起来不
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困难，没有多少语病这是对从事导游翻译工作起码的语言能

而语言修养远力要求 它不仅要求运用语言远高于语言能力

音准语顺，明白晓畅，繁简适当，雅俗、轻重得体，而且能准

确或艺术地表示事物的概念，说明道理，并能感染人，说服人。

同时要求在语言交际中很敏感，对于别人的语言有鉴别能力和

欣赏能力因此，作为导游翻译人员要提高双语言修养，应该

不只满足于一般的能够运用语言，而应该努力运用得很高明，

尽量能达到规范性与艺术性的统一。著名翻译家钱歌川说：“大

家都说翻译者须通两种语文，这似乎是起码的条件，否则是无

从下笔的。不过两种语文的通法是各有不同的，即他对外国语

文的知识，必须是有判断能力的（ ，而他对本国语文的

知识则必须是有实地经验的（ ”（《翻译漫谈》第

页）除了不断钻研母语之外，还要刻苦地学习自己所从事的翻

译语言，而要真正提高双语能力与修养，必须经过长期不懈的

努力

具备良好的综合素质

导游翻译专家王连义先生曾深有感触地说：“导游翻译是这

样一项工作：不懂外语干不了，只懂外语干不好。”（《导游翻

译二十讲》第 页）导游翻译是一项综合性很强的职业，接触

广，知识杂，因而这就要求导游翻译人员具备良好的综合素质。

首先，要努力成为见多识广，博学多才的杂家。一方面，对本

国、本地、本民族的政治、经济、历史、文化、宗教、民俗等

要有比较清楚的了解，也就是说，凡是旅游者想知道的，至少

你能给一个基本正确的答复。比如，你要导游庐山，就要知道

一些李白、白居易、苏轼等人有关庐山的名诗佳句。而这些知

识的获得，主要靠平常有意识地积累。另一方面，要对旅游者

所在国家和地区的政治、经济、历史、文化等有一定了解。这
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样才能在导游翻译语言的运用中做到得心应手，应对自如。例

如，在对日本游客解说中国的春秋战国时，就可以说到日本的

绳纹文化时代；说到北京的纬度，就可以与日本秋田县来比较。

如果对日本的历史和文化没有一定的了解，要做到这一点是不

可能的其次，还要有良好的心理素质和审美修养，在后面的

章节中，我们将进行具体探讨。

第三节　　导游翻译语言与其他

学科的关系

爱因斯坦说过：“已知领域的圆圈每扩大一圈，就触及圈外

更广阔的无知领域。”（转引自《自然辩证法通讯》 年第

页）导游翻译期第 语言有很强的综合性和边缘性，它的形式

和内容与多门学科的知识都有密切联系。下面仅就与导游翻译

语言直接相关的学科作简要概述。

一、与导游学的关系

导游学是以研究旅游活动中导游者、旅游者与旅游实体相

互关系为核心，探讨导游活动及其发展规律的科学，如导游的

服务、导游的程序、导游的素质、导游的心理以及导游的方法

等都是它所研究的内容。而导游翻译语言则是以导游学为基础

的，因为导游的全过程大都需要通过导游翻译语言这个工具来

完成。导游翻译语言并非游离于导游之外的抽象之物，而正是

导游翻译过程中所发生的语言现象 导游翻译是引起语言运用

的行为，语言运用这种行为又会影响和推动导游翻译工作，二

者密不可分。因此，可以说导游翻译语言是导游学科中除了导

游心理学、导游美学之外的又一个值得探讨的新课题，二者既
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有交叉又有区别，存在着相互制约、相互作用的关系。

二、与公共关系学的关系

公共关系学是研究组织与公众之间相互传播沟通的行为、

规律和方法的一门新兴学科。它传播沟通的类型分为人际传播

和大众传播两种。前者直接通过口语、动作和表情等媒介进行

交流，也间接通过书面等进行交流。而大众传播则是指职业传

播者通过报纸、杂志、广播、电视、互联网等媒介，将大量复

制的信息传递给分散的公众的一种传播活动。从导游翻译语言

的内容形式来看，它与公共关系学中的人际传播是极其类似的。

导游翻译语言包含着公共关系学人际传播沟通的形式和内容，

但又是公共关系学无法替代的。因为导游翻译语言是特定环境

中的特定人物的职业语言行为，它既有公共关系学的共性，又

有其特殊性。共性主要表现在传播沟通的形式上，其特殊性则

表现在传播沟通的内容、主体及对象上。

三、与修辞学的关系

导游翻译语言与修辞学同属语言学的范畴。两者有着共同

的研究对象，即研究如何运用语言但二者关注的范围不同。

导游翻译语言在研究语言运用问题时，要涉及语言运用的

全过程，不仅要研究人与语言的表达关系，而且要研究人与语

言的理解与沟通的关系。而在语言的运用上 ，修辞学着重研究

的是如何驾驭词句，如何提高语言能力和语言修养，如何使语

言运用做到规范性与艺术性的统一 这些都是导游翻译语言必

须加以借鉴的重要内容。古今中外的语言修辞为导游翻译语言

的研究与运用提供了宝贵而丰富的资源，只要我们善于发掘和

利用，导游翻译语言就会变得生动活泼、丰富多彩。导游翻译
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语言运用的实践充分表明，运用修辞的语言与不运用修辞的语

言，其沟通交流的效果是迥然有别的当然，提高语言表达水

平，既要吸收辞格研究的成果，又不能囿于辞格的范围，只有

这样才能有效把握语言运用的基本规律。

四、与心理学的关系

任何人类语言的传播都是建立在信息的发送者和接受者都

是人这一原则上的。因而语言与心理的关系相当密切，即所谓

“言，心声也 正因为关系密切，在 世纪 年代，便出现

了“心理语言学”这一术语， 年代便成为语言学与心理学之

间的一个新的边缘学科。 年美国印第安那大学举办了一次

心理语言学讨论会，会后由心理学家奥斯古德和语言学家西比

奥克共同出版了第一本《心理语言学》。它研究的主要范围主要

有两个方面：一是人是怎样习得语言的，二是人是怎样运用语

言的。由于导游翻译语言的运用过程无时不伴随着复杂的心理

活动，所以研究导游翻译语言的运用必须涉及心理学知识，因

为导游翻译人员的心理素质是影响导游翻译语言正常发挥的不

可忽视的因素。

五、与逻辑学的关系

逻辑学是关于人的思维的科学。人类思维的领域就是逻辑

学所要研究的领域。具体地说，逻辑学要研究概念、判断、推

理、逻辑规律及一些简单的逻辑方法。它既是人们认识事物的

工具，又是语言表达的工具。正如列宁所说的：“任何科学都是

应用逻辑。（”《列宁全集》第 卷 页）导游翻译语言也不

例外。导游翻译语言运用是一定的逻辑思维的外在表现。如何

借助逻辑知识去认识导游翻译语言行为的规律，使导游翻译语
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言不因受逻辑框架的束缚而显呆板，又使导游翻译语言能规范、

准确地表情达意是导游翻译语言修炼的内容之一。

六、与传播学的关系

传播学研究是人类一切传播行为和传播过程及其规律的科

学是从传播的社会功能出发，以系统论、信息论、控制论为

基础理论，以社会信息交流尤其是大众传播、人际传播为研究

对象的一门交叉学科。对于传播的定义有多种说法，如共享说

（即信息共享）、说服说（即突出强调传播是有目的性的）、反映

说（即传播是一个有机体对于某种刺激的不同反应）、交流说

（即用语言进行交流与沟通）。由于导游翻译语言的运用是在一

定范围内针对具体对象的一种信息传播，因而导游翻译语言作

为一种信息内容要有效地达到其交流与沟通的目的，就必须了

解传播学的基本知识，弄清导游翻译语言传播的基本原理、基

本要素、隐含要素以及传递的类型等

七、与美学的关系

导游翻译语言是十分讲究美的其文字、语音、词汇、节

奏、修辞等无不渗透着美学的内涵。语言作为一种符号系统，

由基本词汇、语法构造形成，而每个民族的语言都有其内在美

学价值。前苏联著名美学家 鲍列夫说：“符号的功能造成了

符号关系场，要领会一个符号，必须首先知道它所代表的那个

对象（符号的对象意义）并理解符号本身的意义（符号的涵

义）”，并认为“符号是艺术篇章中最基本的元素，符号构成了

艺术的表述（”《美学》第 页）。导游翻译语言具有相对稳定

的审美涵义，它能代表所指的审美对象，传达特定审美情感、

审美特质。因此，要加强导游翻译语言的修炼就必须要了解它
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的美学意义，努力用美的语言来唤起导游对象美的感受。

八、与行为科学的关系

行为科学是心理学、人类学、社会学、经济学、政治学和

语言学等边缘领域协作的一门科学，它主要研究人的行为规律

及人与人之间相互关系的科学。具体来说，就是解释、预测、

控制人的行为。导游翻译语言的运用是一种职业行为，因此，

我们很有必要从行为科学中吸取相关的知识，不断充实和发展

导游翻译语言的科学体系。

第四节　　导游翻译语言修炼的

研究方法

从学术的角度来讲，导游翻译语言修炼，并不是流于一般

形式上的操作，而是带有一定研究性的。这就需要考虑其研究

方法问题。任何事物都有它的研究方法，但必须具有科学性和

客观性。

一、在动态中研究导游翻译语言的规律

导游翻译语言效果的好坏，与静态的语言没有直接的联系，

因为导游翻译语言作为一种符号，它本身并不存在美丑好坏之

分，起决定作用的是在一定的语言环境下，导游翻译人员对导

游翻译语言的运用。正如米盖尔 杜夫海纳所说的：“当语言在

创造行为中被作用时，它已不再是语言或不是语言。”（转引自

《美学与哲学》第 页）例如，几个年轻游客在某景点游览

时，纷纷骑到一尊大石狮子上照相，这样既危险又易损坏文物，

导游翻译人员见了，连忙上前劝阻：“拜托各位不要招惹这忠厚
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老实的狮子！”“忠厚老实”这个词用来形容某人，并不存在多

少美感，但用来形容狮子，就有生动风趣之妙了。

另外，有些语言孤立静止地看，可能是错误的或不规范的。

而在动态的语言运用中，却可能取得意想不到的效果。例如，

一位导游翻译在介绍故宫午门时说：“皇帝是了不起的‘爷们

儿’，这中间的门也是了不起的‘爷门儿’。每当皇帝经过这午

门时，都要敲响大钟、大鼓才行⋯⋯”严格地说“爷门儿”是

不合语法规范的，但这一生造的词用在这里达到了妙极的效果。

因此，我们在揭示导游翻译语言运用规律时，既要重视静

态语言，更要注意动态的语言。著名语言学家吕叔湘说：“语言

不存在于真空，语言是供人们使用的。研究人们怎样使用语言，

这就是语言的动态研究。”（《吕叔湘语文论文集》第 页）导游

翻译语言作为一门应用语言学科的一项重要内容，就要在语言

应用的动态中，研究导游翻译语言为达到某种目的和效果而采

取的有效方法。对此，上海导游翻译专家俞世德曾深有感触地

说：“美国人喜欢用 来鼓劲，我想应译成中文‘加

油’，而我们的教科书里 ’和都是规规矩矩地说是‘

’这恐怕连‘ ’都感到有点油腔滑调。”

（引自其《导游翻译生活的断想》一文，见王连义《怎样做好导

游工作》第 页）可见，导游翻译语言不同于普通语言学的

研究，普通语言学主要是对语言工具某一方面进行静态研究，

它关注的是语言本身的结构、形式或方法。而导游翻译语言的

修炼与研究，不仅要涉及语言本身的结构和规律等，还涉及导

游翻译人员如何使用这些结构和规律及变化。同时，由于导游

翻译人员是语言的直接运用者，是活生生的人，而人是有思想

有情感的，在运用任何一种语言的时候，都会根据不同的场合，

不同的对象、不同的目的来选择不同的语言运用手段。而这些
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